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МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ЩОДО ВИКЛАДАННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ
Процеси глобалізації й інтеграції, що відбуваються у світі, взаємодія між країнами з різними типами культур, все це наполегливо вимагає підготовки кадрів, що володіють іноземними мовами. У сучасний період більшою мірою популярні вже не перекладачі, що є посередниками між фахівцями, а професіонали в різних областях, що мають потрібні лінгвістичні знання.

Зрозуміло, що вивчення китайського як другої іноземної відрізняється від його вивчення фахівцями-філологами. У зв'язку з цим, однією з найважливіших методичних проблем є визначення вірної, реальної мети, поставленої при вивченні китайської мови як другої іноземної. Не сприяє проясненню питання і недостатня розробленість загальної методики викладання китайської мови [4], хоча останнім часом у викладацькому товаристві росте розуміння неприпустимості подібної ситуації, цьому питанню приділяється все більша увага. Потужний стимул до осмислення методики дають й Інститути, що діють в Україні, і школи Конфуція.

Традиційно фахівці з методики викладання китайської мови виділяють такі цілі:

1) Навчання мові як об'єкту професійної діяльності (умовно можна назвати академічним або філологічним);

2) Навчання іноземній мові як інструменту рішення інших (нелінгвістичних) завдань (умовно можна назвати прикладним);

3) Навчання іноземній мові як засобу нефахової комунікації (умовно можна назвати практичним або побутовим) "[1, с. 18].

На наш погляд, навчання китайській мові як другій іноземній мові не вміщається в цій класифікації, оскільки повною мірою не відповідає жодній із запропонованих градацій.

Ми вважаємо, що мета курсу викладання китайської мови — навчити студентів володіти усною і письмовою мовою в межах визначених програмою лексики, ієрогліфіки та граматики, створити базу і підготувати можливості для подальшого вивчення мови при виникненні потреби її використання у своїй професійній діяльності. Але й при вивченні китайської мови у рамках обмеженого навчального курсу студент повинен набути певних навичок і уміння, серед яких опановування нормативної вимови, уміння розуміти усну мову і володіти монологічною і діалогічною мовою, опанування базовими знаннями по граматиці й лексиці китайської мови, способами техніки читання і навичками ієрогліфічного письма.

Підкреслимо, що основну мету навчання китайській мові як другій іноземній ми бачимо, в першу чергу, не стільки в освоєнні певної кількості мовного матеріалу, скільки у формуванні мовних навичок і умінь, достатніх для здійснення комунікації та подальшого вивчення мови. Це можливо при максимально ефективно організованому і ефективно побудованій самостійній роботі.

Погоджуючись з точкою зору про те, що функцію основної одиниці навчання виконує вправа, а не ієрогліф, слово або граматична конструкція [2, с. 127; 1, с. 20] відмітимо, що при навчанні китайській мові повинні переважати комплексні вправи та завдання.

Під комплексними вправами ми розуміємо такі вправи, які одночасно тренують різні навички та уміння. Наприклад, викладач пропонує студентові записати ієрогліфами на дошці названі по-українськи слова, прочитати його, перевести, потім, спираючись на його зміст, поставити однокурсникам декілька питань. Можна також запропонувати кожному студентові виступити в ролі викладача і перевірити роботу однокурсника після проведення тесту.

Іншою важливою методичною особливістю у викладанні китайської мови є навчання студентів методам самостійної роботи як на початковому етапі, так і на усіх подальших.

Студенти повинні засвоїти, що якою б складною не здавалася китайська мова, при її вивченні так само добре "працює" правило "від простого до складного", тому принцип поступового і послідовного освоєння матеріалу потрібно поставити основною метою. При знайомстві з ієрогліфами цей принцип виражається в тому, що в першу чергу викладач знайомить з основним набором простих рис (горизонтальна, вертикальна, гачок, відкидна управо, відкидна вліво, точка), з яких спочатку складаються графеми (ключі), а потім і ієрогліфи. Освоївши ключі, можна навчитися запам'ятовувати ієрогліфи. Процес запам'ятовування буде легший, якщо не покладатися виключно на механічну пам'ять, а застосовувати також асоціативні зв'язки між зображенням і змістом ієрогліфа.

При самостійному зайнятті фонетикою важливим є повторення за звукозаписом основних звуків, чотирьох тонів, загальної інтонації речення. Слід рекомендувати студентам якомога більше слухати китайську мову в різних варіантах. Успіх залежить від кількості тренування, має значення і наявність у студента музичного слуху.

При вивченні граматики матеріал розміщується в підручнику від простих речень до складніших, використання простих конструкцій передує ускладненим.

Наступний принцип, важливий для самостійного зайняття, можна сформулювати так: "Учу нове, повторюю старе".

Необхідно засвоїти, що вивчення будь-якої мови — процес дуже трудомісткий, вивчення мови з ієрогліфічною писемністю — особливо. Тому паралельно із засвоєнням нових знань необхідно постійно повторювати вже пройдений матеріал, виявляючи недостатньо освоєне або забуте. Подібний самоконтроль дозволить реально оцінити рівень знань та скоригувати його.

Третій принцип в самостійному зайнятті припускає перевірку теорії практикою. Студентові важливо самому визначити, чи вивчені ієрогліфи і слова, чи зрозумілий граматичний матеріал, чи освоєний лексичний запас. Для цього можна використати ієрогліфічні картки, додаткові перевіркові матеріали. Бесіди з носіями мови корисні для тренування навичок розмовної мови.

Таким чином, вірно побудована робота з підручником, тренування правильної вимови, написання ієрогліфів з дотриманням правил порядку рис, опановування принципів запам'ятовування ієрогліфів, самоконтролю при освоєнні лексики, виконання завдань по аудіюванню, письмовий переклад речень з однієї мови на іншу - усі ці види завдань вимагають формування і подальшого вдосконалення відповідних навичок й умінь. Викладач в аудиторії повинен приділяти цьому значну увагу.

Іншим важливим принципом організації зайняття при вивченні китайської є максимально активне використання інтерактивних навчальних ресурсів, застосування різних технічних засобів як під час аудиторного зайняття, так і при самостійній роботі студентів. Застосування спеціальних навчальних сайтів, програм, електронних словників, участь у пробних іспитах HSK та інші можливості зроблять вивчення мови різноманітнішим і цікавішим.

Ще однією важливою особливістю при вивченні китайської мови в умовах відсутності мовного середовища можна рахувати націлювання студентів на максимально можливе створення такого середовища, на пошуки контактів з носіями китайської мови. Участь у позааудиторних роботах, в заходах, що проводяться Інститутом Конфуція, спілкування з китайськими студентами, короткочасні поїздки в Китай у складі туристичних груп або на літні курси допоможуть закріпити на практиці отримані в аудиторії знання і дати стимул до подальшого вивчення китайської мови.

Таким чином, можна зробити висновок, що особливості викладання китайської мови визначають своєрідність способів та методів, якими користується викладач. Порівняно невелика кількість аудиторних годин, відсутність багатоаспектності, обмежені можливості для мовної практики вимагають ретельної і методично вірної організації аудиторного зайняття, конкретних вказівок для самостійної роботи студентів і неухильний контроль за ними.
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